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75 langues :

- Une quinzaine de métropole

- Une cinquantaine ultramarines

+ variantes et langues non territorialisées *

* À leur propos, le CESE a publié en 2019

ses Avis sur la situation de ces langues

“Valorisons les langues des Outre-mer

pour une meilleure cohesion sociale”

https://www.lecese.fr/travaux-publies/valorisons-les-langues-des-

outre-mer-pour-une-meilleure-cohesion-sociale





Les Langues

Régionales

à l’École Publique

pour la réussite

de Tous !



Autant de langues que de situations différentes



FOCUS N°1La Réunion
Pendant des années, l’École de la République n’a pas été à la hauteur des

enjeux pédagogiques et sociétaux.

L’essentiel des enseignants venait de métropole et se retrouvait face à des élèves

réunionnais dont la grande majorité ne comprenait et encore moins parlait le

français.

Ce qui les plaçait en situation d’échec scolaire et, plus tard, d’intégration sociale.

Actuellement on relève un taux d’illettrisme d’environ 10 % de la population

soit 21 % des personnes âgées de 16 à 65 ans ayant été scolarisées

sur le territoire national !

Situation
du Créole
Réunionnais

La Réunion - Océan indien – 2 512 km2 – 913 000 habitants



A La Réunion le créole réunionnais est bien plus qu’une langue régionale.

Elle est aussi langue maternelle ou co-maternelle avec le français pour une grande majorité des élèves

réunionnais (80%).

Elle peut être aussi langue identitaire.

La problématique du créole à l’école à la Réunion ne se limite donc pas à un enseignement optionnel d’une

langue vivante mais s’envisage comme une langue à intégrer aux enseignements.

Limites :

o Des représentations négatives encore persistantes

o Des formateurs et des enseignants peu formés sur la Langue et Culture Réunionnaises

o Une politique linguistique et des institutions en retard

o Pas d’Office Public

1er CAPES et CRPE (1er degré) de créole réunionnais en 2002

1 poste de CRPE spécial chaque année

Classe Bilingue: 0 en 2007, 30 en 2014, 59 en 2023 (essentiellement en maternelle)

Aucun parcours bilingue complet 1er d° ou 1er-2d°

Historique
et état
des lieux

Créole Réunionnais
FOCUS N°1



Créole Réunionnais FOCUS N°1



FOCUS N°2

Situation
en Guyane

Les langues
de première
socialisation
des élèves
en Guyane

La Guyane – 86 500 km2 – 309 000 habitants



FOCUS N°2

Les langues sont à la Guyane ce que la biodiversité est à cette terre.

Sur une quarantaine de langues, 12 sont reconnues comme Langues de France.

- Le Créole guyanais

- Le Nenge (e) dans ses 3 composantes

- le Saamaka

- 6 langues amérindiennes

- le hmong

Avant l’âge de la scolarisation : 2/3 des enfants ne parlent pas le français

Vers l’âge de 10 ans :

- 93% des enfants déclarent parler au moins 2 langues

- 41 % au moins 3 langues

- 11 % au moins 4 langues

Langues et cités n°28
(https://www.culture.gouv.fr/Thematiques/Langue-francaise-et-langues-de-France/Agir-pour-les-langues/Observer-les-pratiques-linguistiques/Langues-et-
cite/Langues-et-cite-n-28-les-langues-de-Guyane)

Langues parlées
en Guyane :
une extraordinaire
diversité,
un casse-tête pour
les institutions selon
Isabelle Léglise,
chercheuse au CNRS



FOCUS N°2Situation des langues amérindiennes et businenge(e)

dans le système éducatif de la Guyane



FOCUS N°2
Définition du métier de « Intervenant en Langue
maternelle » - ILM (Académie de la Guyane)

RAPPEL DE LA MISSION

• Favoriser le développement de la parole et de la pensée des élèves dans leur langue maternelle

En concertation avec les enseignants, organiser ces apprentissages dans une progression tenant compte des programmes

et des compétences de fin de cycle.

• Être le représentant, dans l’école, de la culture des enfants

Personne-ressource pour les questions de langue et de culture maternelles des élèves.

Informer les enseignants sur les pratiques culturelles des familles. Suggérer aux enseignants des projets sur des thèmes

culturels.

• Être l’intermédiaire entre les familles et l’École

Assister le directeur et les enseignants lors des rencontres et des réunions avec les parents

Participer à des actions de médiation auprès des familles

À ce dispositif qui a démarré en 1998, il faut rajouter celui des classes bilingues à partir de 2016.

A terme, ce seront 3 000 élèves concernés.

Si l’on rajoute 2 000 élèves du dispositif ILM, l’objectif est d’avoir 10 % des élèves concernés

par l’un ou l’autre de ces modules pédagogiques.



FOCUS N°2

Le choix de cette modalité de

scolarisation (l'enseignement bilingue à

parité horaire) s'inscrit également dans

le cadre d'une demande portée par des

parents d'élèves, certaines communes

(ex. : Awala-Yalimapo ; Papaïchton) et

certaines chefferies (ex. : St-Georges ;

Apatou).

Situation des langues amérindiennes et businenge(e)
dans le système éducatif de la Guyane

Auxquelles il faut rajouter 33 classes bilingues Français / Créole Guyanais.



Situation en France métropolitaine

Pour autant, peut-on dire

que le principe de l’égalité

républicaine s’applique

à l’enseignement

de nos langues ?

Depuis la Corse jusqu’en

Flandre occidentale en passant

par l’Espace Occitan :

des inégalités de traitement

flagrantes



On a toujours besoin d’une deuxième langue !

Faire de

nos différences

une force !





8 avril 2021



…valide des dispositions relatives à la prise en

charge financière par les communes de la

scolarisation d'enfants suivant des enseignements de

langue régionale mais censure celles relatives à l'

« enseignement immersif » de ces langues et à

l'utilisation de signes diacritiques dans les actes de

l'état-civil

21 mai 2021 :

Le Conseil Constitutionnel…



Plusieurs milliers de manifestants à travers tout le pays

29 mai 2021 :



Juillet 2021 :

Remise d’un rapport

au 1er Ministre



14 décembre 2021 :



Situation en France métropolitaine

Pour autant, peut-on dire

que le principe de l’égalité

républicaine s’applique à

l’enseignement de nos

langues ?

Depuis la Corse jusqu’en

Flandre occidentale en passant

par l’Espace Occitan :

des inégalités de traitement

flagrantes



FOCUS N°3IKAS-BI Association de Parents d’élèves bilingues

de l’enseignement public Pays
Basque



FOCUS N°3

Pays
Basque

Composé de 4 partenaires institutionnels :
• 3 représentants pour l’État

- Préfet des Pyrénées-Atlantiques

- Rectrice de l’Académie de Bordeaux

- Directrice Régionale des Affaires Culturelles (Aquitaine)

• 3 représentants pour la Région Nouvelle-Aquitaine

• 3 représentants pour le Conseil Départemental Pyr.-Atlantiques

• 3 représentants pour la Communauté d’Agglomération Pays-Basque

C’est l’OPLB qui est en charge d’élaborer une politique linguistique pour le Pays Basque

et la structuration qualitative et quantitative des enseignements en Euskara.

2004 : Création de l’Office Public

de la Langue Basque

(sous forme de Groupement d’Intérêt Public)



FOCUS N°3

Pays
Basque



FOCUS N°3

Pays
Basque



FOCUS N°3

Pays
Basque



ENSEIGNEMENT DES/EN
LANGUES RÉGIONALES

Les raisons qui expliquent l’adhésion
des parents et des enseignants et
qui doivent pousser l’Éducation

Nationale à les développer au sein
des territoires concernés



ENJEUX

SOCIÉTAUX

Catégories

socio-professionnelles

Enquêtes 2022

Résultats et Analyses sur

www.ikasbi.com/enquete/

Une école ouverte à Tous

Enquêtes distribuées à toutes

les familles des élèves bilingues

de l’enseignement public

2 312 retours

(2 269 en 2017 / 1 405 en 2017)

qui favorise la mixité sociale et l’intégration



ENJEUX

PATRIMONIAUX

Pourquoi avons-nous

choisi l’enseignement

public bilingue pour

notre/nos enfant(s)

- Plusieurs réponses possibles -

Enquêtes 2022

Résultats et Analyses sur

www.ikasbi.com/enquete/

Enquêtes distribuées à toutes

les familles des élèves bilingues

de l’enseignement public

2 312 retours

(2 269 en 2017 / 1 405 en 2017)



ENJEUX

PÉDAGOGIQUES
Enseignement des/en Langues Régionales

http://www.ikasbi.com/wp-

content/uploads/2021/01/Résultats-

évaluations-CP-CE1-100-basque-2019-20-

1.pdf

Une ouverture

sur le monde car

ces élèves apprennent

plus facilement d’autres

langues vivantes

étrangères



IKAS-BI

ACTIONSikasbi

Créée suite à une forte demande des familles pour

répondre à toute question relative à l’enseignement

bilingue ainsi que pour l’aide aux devoirs.

Une assistance qui viendra en soutien du travail fait

en classe, qui n’a bien sûr, pas vocation à se substituer

à celui des enseignants.

Grâce à ikasbiklik vous pouvez poser des questions et

recevoir des réponses d’autres membres de la

communauté.

… des activités extrascolaires et plein

d’autres outils Euskaraz en ligne

http://www.ikasbi.com/vous-aider/

• Application
gratuite



ENJEUX

SOCIÉTAUX
Enseignement des/en Langues Régionales



ENJEUX

ENVIRONNEMENTAUX

Créé en 2018 par la Water Family (Association d’éducation à l’écologie,

EHLG (Service d'accompagnement des paysans du Pays-Basque) et IKAS BI,

c’est un jeu 100% en basque ayant pour objectif de sensibiliser les élèves

sur l’écologie et l’impact de leurs habitudes alimentaires sur l’environnement

d’une manière ludique.

Sensibilisation à l’ écologie



IL EST GRAND TEMPS QUE LA FRANCE

SE RÉCONCILIE AVEC SES LANGUES

Il est grand temps que l’état applique la loi visant à assurer la protection

patrimoniale des langues régionales et leur promotion.

Il est grand temps :

- que l’on cesse d’opposer langues et cultures régionales et modernité et de

nous faire, à nous, leurs défenseurs, un procès en séparatisme

- de reconnaître que nos langues et cultures régionales participent de la

vitalité de nos territoires, de leur dynamisme économique, pas seulement en

Alsace où l’emploi transfrontalier est une vraie opportunité mais au travers

de ces milliers d’emploi non délocalisables dans des domaines aussi divers

que l’enseignement, le tourisme, la santé, l’environnement, l’hôtellerie et la

restauration, l’aide à la personne et plus généralement le secteur tertiaire.

Il est grand temps que cette loi les protège et assure l’égalité républicaine

de la transmission de nos langues par l’école



ANNEXESCréole Réunionnais



ANNEXES Créole Réunionnais



ANNEXES

Rapport de M. Didier Maurel,

IEN Guyane pour la FLAREP

Guyane



ANNEXES Guyane



ANNEXES Guyane



ANNEXES

Guyane



ANNEXES

Juin 2021 :

Élections

régionales



ANNEXES

Pays-Basque Répartition des élèves et établissements publics bilingues

sur le territoire


